
Pekudei: The Fire and the Glory
Rambam vs. Ramban

שמות מ
ָּ֣קֶם ֣ןסָבִיב֙אֶת־הֶחָצֵ֗רוַי כָּ שְׁ ֔חַלַמִּ זְבֵּ ֕ןוְלַמִּ תֵּ ִּ אֶת־מָסַ֖ךְוַי

לָאכָֽה׃ {פ} ֖ה אֶת־הַמְּ ֣עַר הֶחָצֵ֑ר וַיכְַ֥ל מֹשֶׁ שַׁ
מָלֵ֖איהְוָֹ֔הוכְּב֣וֹדמוֹעֵ֑דאֶת־אֹ֣הֶלהֶעָנָ֖ןוַיכְַ֥ס

ֽן׃ כָּ שְׁ אֶת־הַמִּ
֗הוְלאֹ־יָכֹ֣ל כַ֥ןמוֹעֵ֔דאֶל־אֹ֣הֶללָבוֹא֙מֹשֶׁ ֽי־שָׁ הֶעָנָ֑ןעָלָ֖יוכִּ

ֽן׃ כָּ שְׁ וכְּב֣וֹד יהְֹוָ֔ה מָלֵ֖א אֶת־הַמִּ
֔ןמֵעַ֣להֶֽעָנָן֙ובְּהֵעָל֤וֹת כָּ שְׁ נֵ֣ייִסְע֖וּהַמִּ רָאֵ֑לבְּ כֹ֖ליִשְׂ בְּ

מַסְעֵיהֶֽם׃
וְאִם־לֹ֥א יֵעָלֶ֖ה הֶעָנָ֑ן וְלֹ֣א יִסְע֔וּ עַד־י֖וֹם הֵעָלתֹֽוֹ׃

י֩ ן֙יהְֹוָ֤העֲנַ֨ןכִּ כָּ שְׁ הְיֶ֥הוְאֵ֕שׁיוֹמָ֔םעַֽל־הַמִּ לְעֵינֵ֥יבּ֑וֹלַ֖ילְָהתִּ
רָאֵ֖ל בְּכׇל־מַסְעֵיהֶֽם׃ ֽית־יִשְׂ כׇל־בֵּ

And he set up the enclosure around the Tabernacle and
the altar, and put up the screen for the gate of the
enclosure. When Moses had finished the work,
the cloud covered the Tent of Meeting, and the
Presence of יהוה filled the Tabernacle.
Moses could not enter the Tent of Meeting, because the
cloud had settled upon it and the Presence of יהוה filled
the Tabernacle.
When the cloud lifted from the Tabernacle, the
Israelites would set out, on their various journeys;
but if the cloud did not lift, they would not set out until
such time as it did lift.
For over the Tabernacle a cloud of יהוה rested by day,
and fire would appear in it*in it I.e., in the cloud. by
night, in the view of all the house of Israel throughout
their journeys.

שמות כד
֨ה ה֙אֶל־יהְֹוָ֗העֲלֵ֣האָמַ֜רוְאֶל־מֹשֶׁ בְעִ֖יםוַאֲבִיה֔ואּנָדָ֣בוְאַהֲרֹן֙אַתָּ קְנֵ֣יוְשִׁ ִּ רָאֵ֑למִז חֲוִיתֶ֖םיִשְׂ תַּ ַּ֨שׁמֵרָחֹֽק׃וְהִשְׁ ֤הוְנִג מֹשֶׁ

֑שׁוּ וְהָעָ֕םלְבַדּוֹ֙ אֶל־יהְֹוָ֔ה ָּ לֹ֥א יעֲַל֖וּ עִמּֽוֹ׃…וְהֵ֖ם לֹ֣א יִג
ֹּ֨אמֶר ֗היהְֹוָ֜הוַי ֑םהָהָ֖רָהאֵלַ֛יעֲלֵ֥האֶל־מֹשֶׁ נָ֨הוֶהְיֵה־שָׁ צְוָ֔הוְהַתּוֹרָה֙הָאֶ֗בֶןאֶת־לֻחֹ֣תלְךׇ֜וְאֶתְּ ֥רוְהַמִּ יאֲשֶׁ תַ֖בְתִּ לְהוֹרֹתָֽם׃כָּ

ָּ֣קׇם ֔הוַי ֖עַמֹשֶׁ רְת֑וֹוִיהוֹשֻׁ ַּ֥עַלמְשָׁ ֖הוַי קֵנִ֤יםהָאֱלהִֹֽים׃אֶל־הַ֥רמֹשֶׁ ְּ בו־ּלָ֣נוּאָמַר֙וְאֶל־הַז ר־נָשׁ֖ובּעַ֥דבָזֶ֔השְׁ וְהִנֵּ֨האֲלֵיכֶ֑םאֲשֶׁ
כֶ֔םוְחורּ֙אַהֲרֹ֤ן בָרִ֖יםמִי־בַ֥עַלעִמָּ ַּ֥שׁדְּ ַּ֥עַלאֲלֵהֶֽם׃יִג ֖הוַי ֤ןאֶת־הָהָֽר׃הֶעָנָ֖ןוַיכְַ֥סאֶל־הָהָ֑רמֹשֶׁ כֹּ שְׁ ִּ עַל־הַ֣רכְּבוֹד־יהְֹוָה֙וַי

֥הוּסִינַ֔י תהֶעָנָ֖ןוַיכְַסֵּ ֣שֶׁ קְרָ֧איָמִ֑יםשֵׁ ִּ ֛הוַי ּ֥וֹםאֶל־מֹשֶׁ י בִיעִ֖יבַּ ְ רֹ֣אשׁאֹכֶ֖לֶתכְּאֵ֥שׁיהְֹוָ֔הכְּב֣וֹדומַּרְאֵה֙הֶעָנָֽן׃מִתּ֥וֹךְהַשּׁ הָהָ֑רבְּ
עִ֖ים לָֽילְָה׃ עִ֣ים י֔וֹם וְאַרְבָּ הָ֔ר אַרְבָּ ה֙ בָּ ַּ֣עַל אֶל־הָהָ֑ר וַיהְִ֤י מֹשֶׁ ֛ה בְּת֥וֹךְ הֶעָנָ֖ן וַי ָּבֹ֥א מֹשֶׁ רָאֵֽל׃ וַי נֵ֥י יִשְׂ לְעֵינֵ֖י בְּ

Moreh Nevuchim, I:18
There can be no doubt respecting the verses "The Lord is near (karob) unto all them that call upon him"
(Ps. cxlv. 18); "They take delight in approaching (kirbat) to God" (Isa. lviii. 2); "The nearness (kirbat) of
God is pleasant to me" (Ps. lxxii. 28); all such phrases intimate a spiritual approach, i.e., the attainment
of some knowledge, not, however, approach in space. Thus also "who hath God so nigh (kerobim) unto
him" (Deut. iv. 7); "Draw thou near (kerab) and hear" (Deut. v. 27); "And Moses alone shall draw near
(ve-niggash) the Lord; but they shall not come nigh (yiggashu)" (Exod. xxiv. 2).
If, however, you wish to take the words "And Moses shall draw near" to mean that he shall draw near a
certain place in the mountain, whereon the Divine Light shone, or, in the words of the Bible, "where the
glory of the Lord abode," you may do so, provided you do not lose sight of the truth that there is no
difference whether a person stand at the centre of the earth or at the highest point of the ninth sphere, if
this were possible: he is no further away from God in the one case, or nearer to Him in the other; those
only approach Him who obtain a knowledge of Him; while those who remain ignorant of Him recede from
Him. In this approach towards, or recession from God there are numerous grades one above the other, and
I shall further elucidate, in one of the subsequent chapters of the Treatise (I. chap. lx., and II. chap.
xxxvi.) what constitutes the difference in our perception of God.



Moreh I:19
THE term malei is a homonym which denotes that one substance enters another, and fills it, as "And she
filled (va-temalle) her pitcher" (Gen. xxiv. 16); "An omer-full (melo) for each" (Exod. xvi. 32), and many
other instances. Next, it signifies the expiration or completion of a fixed period of time, as "And when her
days to be delivered were fulfilled (va-yimleü)" (Gen. xxv. 24); "And forty days were completed
(va-yimleü) for him" (Gen. 1. 3). It further denotes attainment of the highest degree of excellency, as
"Full (male) with the blessing of the Lord" (Deut. xxxiii. 23); "Them hath he filled (mille) with wisdom of
heart" (Exod. xxxv. 35) He was filled (va-yimmale) with wisdom, and understanding, and cunning" (1
Kings vii. 14). In this sense it is said "The whole earth is full (melo) of his glory" (Isa. vi. 4), "All the earth
gives evidence of his perfection," i.e. leads to a knowledge of it. Thus also" The glory of the Lord filled
(male) the tabernacle" (Exod. xl. 34); and, in fact, every application of the word to God must be
interpreted in this manner; and not that He has a body occupying space. If, on the other hand, you
prefer to think that in this passage by "the glory of the Lord," a certain light created for the purpose is to
be understood, that such light is always termed "glory," and that such light "filled the tabernacle," we
have no objection.

הנביא,אוהש"יפועלו,לנפשחוץנמצאדברהואנברא""אורהמורההרבשיאמרמקוםכלכידע,:שמטובר׳
לעיניהיה-במשכןהנמצאוהאורהנביאים,אלאישיגוהולא-בנפשהנמצאהאורכיהעם.המוןשישיגהוכדי

.כל ישראל בכל מסעיהם

ישראלבנילעיניהנגלההאשוהואהמוחשר"להנבראהאורה'כבודלפרשנרצהשאםעודהרבואמר:אברבנאל
א"כית'לאלגשמותמליחסנמלטהפירושבזהשגםשאחריכלומרבזההיזקאיןהמשכן,אתמלאאשרשהוא

.שאין האמת כן כי אם כפי מה שפירשווזה  יורה שג"כ אין תועלת בו  מאחראין היזק בפי' הזה,

Moreh I:25
THE Hebrew shakan, as is well known, signifies "to dwell," as, "And he was dwelling (shoken) in the
plains of Mamre" (Gen. xiv. 13); "And it came to pass, when Israel dwelt (bishekon)" (Gen. xxxv. 22).
This is the most common meaning of the word. But "dwelling in a place" consists in the continued stay in a
place, general or special; when a living being dwells long in a place, we say that it stays in that place,
although it unquestionably moves about in it, comp. "And he was staying in the plains of Mamre" (Gen.
xiv. 13), and, "And it came to pass, when Israel stayed" (Gen. xxxv 22).

The term was next applied metaphorically to inanimate objects, i.e., to everything which has
settled and remains fixed on one object, although the object on which the thing remains is not a place, and
the thing itself is not a living being; for instance, "Let a cloud dwell upon it [the day]" (Job iii. 5); there is
no doubt that the cloud is not a living being, and that the day is not a corporeal thing, but a division of
time.

In this sense the term is employed in reference to God, that is to Say, to denote the continuance of
His Divine Presence (Shechinah) or of His Providence in some place where the Divine Presence manifested
itself constantly, or in some object which was constantly protected by Providence. Comp. "And the glory
of the Lord abode" (Exod. xxiv. 16); "And I will dwell among the children of Israel" (Exod. xxix. 45); "And
for the goodwill of him that dwelt in the bush" (Deut. xxxiii. 16). Whenever the term is applied to the
Almighty, it must be taken consistently with the context in the sense either as referring to the Presence of
His Shechinah (i.e., of His light that was created for the purpose) in a certain place, or of the continuance
of His Providence protecting a certain object.

בכלואמרמקוםרמזמוחשנבראאורלהיותהולשכינהובהשגחה.בשכינהחלוקותעשהשהרבראה:אברבנאל
.שאינה דבר גשמי לא תתיחס למקוםאבל ההשגחהמקום שהתמידה  בו  השכינה  היא תיוחס למקום.



Moreh, I:64
KNOW that in some instances by the phrase "the name of the Lord," nothing but the name alone is to be
understood; comp. "Thou shalt not take the name of the Lord thy God in vain" (Exod. xl. 7); "And he that
blasphemeth the name of the Lord" (Lev. xxiv. 16). This occurs in numerous other passages. In other
instances it means the essence and reality of God Himself, as in the phrase "They shall say to me, What
is his name"? Sometimes it stands for "the word of God," so that "the name of God," "the word of God,"
and "the command of God," are identical phrases; comp. "for my name is in him" (Exod. xxiii. 21), that
is, My word or My command is in him; i.e., he is the instrument of My desire and will. I shall explain this
fully in treating of the homonymity of the term "angel" (II. chap. vi. and xxxiv.).
--The same is the case with "The glory of the Lord." The phrase sometimes signifies "the material light,"
which God caused to rest on a certain place in order to show the distinction of that place, e.g., "And the
glory of the Lord (kebod adonay) abode upon Mount Sinai and the cloud covered it" (Exod. xxiv. 16); "And
the glory of the Lord filled the tabernacle" (ib. xl. 35). Sometimes the essence, the reality of God is meant
by that expression, as in the words of Moses, "Show me thy glory" (ib. xxxiii. 18), to which the reply was
given, "For no man shall see me and live" (ib. xx.). This shows that the glory of the Lord in this instance is
the same as He Himself, and that "Thy glory" has been substituted for "Thyself," as a tribute of homage;
an explanation which we also gave of the words, "And they shall say unto me, What is his name?"
Sometimes the term "glory" denotes the glorification of the Lord by man or by any other being.



רמב״ן שמות מ:לד
סיניבהרשנאמרכענין,המשכןתוךהענןבתוךשוכןהכבודכיהכבוד,מלאתוכוכי,המשכןאתמלאה'וכבוד

אלאפילומ׳:ל״ה)(שמותמועדאהלאללבאמשהיכוללאכיואמרהאלהיםשםאשרהערפלאלכ׳:כ״א)(שמות
.בויכנסואיךה'כבודמלאהמשכןכיועוד,.הענןבתוךלבארשאיהיהולאאותומכסההענןשהיהמפניהפתח,

ביוםמשהאלויקראסיניבהרעשהכאשרהענןבתוךויבאאותויקראאבלרשות,בלאשםיבאשלאוהטעם,
השביעי מתוך הענן (שמות כ״ד:ט״ז), ואמר ויבא משה בתוך הענן (שם יח).

אותוקראאבללמשכן,משהנכנסלאא)א(ויקראמועדמאהלאליוה'וידברשנאמרבעבור,הפשטדרךועל
וידבר אליו:ועמד פתח אהל מועדמאהל מועד

ובבואאומראחרוכתוב,מועדאהלאללבאמשהיכולולאאומראחדכתובח)פתיחתא(ת''כאמרוורבותינו
בלאשםשיבא,מועדאהלאלמשהובבאלדעתםכיהענןעליושכןכיהכריעפט),ז(במדברמועדאהלאלמשה

בתוךעומדמשהשהיהלהםנראההכפורתמעלאליומדברהקולאתוישמעשםשאמרמפניאומדעתו,קריאה
לאחרזהשהיהיאמרוולכךבתוכומשהנכנסלאהמשכןאתמלאהשםכבודהיותעתוכלהכפרת,לפניהאהל

השמיניביוםרקזההיהלאכיהמשכן,אתמלאהכבודואיןהאהלכלמלכסותשנסתלקכלומרהענן,שנסתלק
לכןקודםדעתםעלא),א(ויקראמועדמאהלאליוה'וידברמשהאלויקראשאמרוהקריאה.הכבודשםברדת
אתמלאה'וכבודאחרתפעםשיאמרשהכתובויתכןמ׳:ב׳).שמותעל(רמב"ןלמעלהפירשתיכאשר,היתה

:ירמוז אל הכבוד השוכן בקרבוהמשכן
אשר ה' אלהי ישראל בא בו.ספר הגאולהנשלםוהנה

דומהדבראלאמורכב,אשולאיסודיאשלאהנברא,האורהואה'שכבודכולומזהנתבארהנה:אברבנאל[
הכבודענןהיהאבלהעולים,מהאידיםהמתילדיםמהענניםהיהושלאלישראלהנראההענןהואומהלאש.
האלוהיבראשית...והאורבמעשההראשוןביוםנבראווהענןהאורושזההנברא,האוראתוסובבמקיףשהיה

כאןהכתובאמרהאלהה'וכבודהענןהארתו...ועלבפועלפניועורנקרןרבינומשהעלכשחלהזההנברא
בפרשה בהקמת המשכן ויכס הענן את אוהל מועד וכבוד ה'  מלא את המשכן]

לאהענןזולתכיהענן,מתוךנראההיהה'כבודדהיינווהאורשהאשאלאהענן,אינוה'שכבודמזהנראהיקר:כלי
האורהיהכןעליתברך.שכינתוזוהרבאורק"ולהסתכלהאדםיוכללאהשמשבאורכיבולהסתכלאפשריהיה

כיהמשכןלתוךנכנסהיההאלהיםהאורכימזהזהנבדלוהמשכןוכשהוקםהענן,מתוךנראהתמידההואהקדוש
ויכסהוסיניהרעלה'כבודוישכוןטז)(כדמשפטיםפרשתסוףוזה"ש,מבחוץנשארוהענןית'קדושתומקוםשם

אוכלתכאשה'כבודומראהשםכמ"שההואהכבודלראותשיוכלוכדיה'כבודאתכסההענןר"לימיםששתהענן
כימועדאהלאללבאמשהיכולולאכאןאמרולכךהכבוד.לראותיכלוהאופןזהעלכיישראל,כללעיניההרבראש

פרשתסוףשנאמרכמושמהלבאיכולהיההענןעםמעורבה'כבודהיהאלוכיהמשכן,מלאה'וכבודהענןעליושכן
עכשיואבלהענןבתוךלבאלמשהאפשריהיהבענןמכוסהה'כבודהיהשאזלפיכיהענןבתוךמשהויבאמשפטים
תוךלבאלמשההנמנעמןהיהכןעלמועדאהלתוךענןבלאהיהה'וכבודמבחוץהיהשהענןמזהזהשנבדלו

אלהדברינופיועלהענן,עליוששכןפיעלאףלבאיכולהיהממשלוסמוךמועדהאהלעדאבלמשמע,מועדאהל
יתורצו הרבה ספיקות בענין זה אשר נתעוררו עליהם המפרשים.

ובבאא"תוכתובמועדאהלאללבואמשהיכולולאאומראחדכתובמדותדי"גבברייתאהענן,ויכס:מלבי״ם
לבא,יכולהיהלאהענןעליושהיהכ"זמעתהאמורהענן,עליושכןכיוהכריעהג'הכתובבאמועד,אהלאלמשה

ר"פואמריומםהמשכןעלה'ענןכיכתיבדהאהענןשנסתלקאא"לוהנהעמו,ומדברנכנסהענןנסתלק
שהוצרכועדהענןנסתלקשלאמבואריכסנו,הענןתמידיהיהכןוכו'הענןכסההמשכןאתהקיםוביוםבהעלותך

מבחוץ,עליויכסהוהענןמבפניםהמשכןאתממלאהנבראהאששהואה'כבודהיההשמינישביוםרקלנסוע,
משפטיםפ'בסוףכמ"שמגולההיהולפעמיםבענןמכוסההכבודהיהשלפעמיםהשכינה,להגלותסימןשזה

השביעיביוםמשהאלויקראימיםששתהכבוד]אתכסהשהענן[ר"להענןויכסהוסירהרעלה'כבודוישכן
כבודהואאוכלתשהאשהענן,מתוךהכבודנתגלהשאזר"לההר,בראשאוכלתכאשה'כבודומראההענןמתוך
יכוללאוכשנתגלהלבוא,משהיכולהיהואזמכוסההואולפעמיםסביביו,וערפלוענןה',כבודשנקראנברא
כאשה'כבודמראהכיהקריאהטעםומפרשהענן,מתוךהשביעיביוםמשהאלויקראכתיבוע"כמעצמו,לבוא

נסתלקומ"שליכנס,יכוללאולכןהכבוד,נתגלהפהוכןמעצמו,לבואיכולולאהכבודשנתגלהר"לאוכלת,
מןנסתלקהכבודכיבו,מלובששהכבודכזהענןהיהשלארקהמשכןעלתמידהיההענןכידוקאלאוהענן,

ר"למלא,ה'וכבודהענןעליוששכןמפנילבואיכולשלאוז"שלבוא,יכולהיהואזהכרוביםכנפיתחתאלהמשכן



לשרתלעמודהכהניםיכלוולאח')(ח'במלכיםוכןלבוא,יכוללאכזהענןותוךהכבודאתשמלבישענןשהיה
שהענןמכאןמובדלהיהששםועמש"ש,הכבודאתהמלבישענןהיהשםה'ביתאתה'כבודמלאכיהענןמפני

אףנכנסהיההכבודאתהחופףהענןוכשנסתלקטעמו,עיי"שמבחוץהענןהיהובכאןבפניםהיושניהםוהכבוד
ה',כבודאליכםויראמ"שעצמוהואלמלואיםבשמינישנראההזהוהכבודתמידהיההכבודבלאעצמושהענן

הענןכסהווהנהכתיבששםקרחובמחלוקתהמרגליםבעתהנראההכבודעצמווהואהעם,כלאלה'כבודוירא
וירא כבוד ה', שזה היה רק בעת התגלות שכינה, אבל הענן לבדו היה תמיד על המשכן

תוךכיהמשכןאתמלאה'וכבודואמרבענן.צדמכלמכוסהמועדאהלוהיהההראתהענןויכסכ״ד:ט״ו)(שמותסיניבהרכתיבכןבחיי:רבינו
שכןכיהאלהים,שםאשרהערפלאלנגשומשהכ)(שםסיניבהרכתיבכןכי,המשכןתוךהענןבתוךשוכןהכבודכיה'כבודמלאהיההמשכן
ולאשםלבארשאיהואהריבקריאהאבלקריאהבלאכלומרמועדאהלאללבאמשהיכולהיהלאכןעלהענןעליוששכןמפניכייאמרהענןעליו

ועםהכרוביםמןזולתיהמשכןמןהכבודאורשפענשתלםשכבראותלושתהיהאלאשםשהכבודבעודלהכנסתיורלותהיהמשהמשהשהקריאה
…זה היה משה רשאי לבא אל המשכן

נתנהקולותבחמשההחכמיםשהזכירוקולותה'שהןספירותה'כנגדוהןענןיזכורופסוקפסוקובכלפסוקיםחמשהכאןישכימעוררךוהנני
הקולותאלקולותבחמשהבאמרםהיתהכוונתםיתרווישמעבסדרשבארתיוכמוספירותשבעהשהןקולותשבעהמשהשהשיגואע"פתורה,

אלהיך,ה'וזהואלהיםה'והםבכתובמבואריםוהכבודהתפארתשהםהשניםשהריתורהנתנהקולותבחמשהאמרוולכןחמשהשהםהנסתרים
והזכירשחזרשכתבתיבלשונוז"להרבכווןלזהכי,זהוהבןהכבודבקרבוהשוכןהתפארתעללרמוזכדיפעמיםב'ה'וכבודכאןהזכירוכנגדם
והזבחיםהעולהותאכלהשמיםמןירדהוהאשלהתפללשלמהוככלותז)(בהימיםבדברישכתובהואהמקדשבביתמצינווכןה'.וכבודאחרתפעם

שניענןפעמיםה'ספירותשבעהכאןשהזכירלמדתהאה',ביתאתה'כבודמלאכיה'ביתאללבאהכהניםיכלוולאהביתאתמלאה'וכבוד
וכמו שבארתי שם.פעמים וכבוד ה' כי כן נרמזו בהר סיני שבעה קולות שהיו השגת משה

רמב״ן, הקדמה לספר שמות
שיצאופיעלאףממצרים,וכשיצאו.ישובואבותםמעלתואלמקומםאלשובםיוםעדנשלםאיננוהגלותוהנה
ושבהמשכןועשוסיניהראלוכשבאובמדבר.נבוכיםלהםלאבארץהיוכיגולים,יחשבועדייןעבדיםמבית

ואז,המרכבההםוהםאהליהםעליאלוהסודשהיהאבותם,מעלותאלשבואזביניהם,שכינתווהשרההקב"ה
נחשבו גאולים. ולכן נשלם הספר הזה בהשלימו ענין המשכן ובהיות כבוד ה' מלא אותו תמיד

R. Aharon Lichtenstein
However, a closer look at the verses also reveals the opposite phenomenon: it is specifically after

the inauguration of the Mishkan that Moshe is prevented from entering the Tent of Meeting, and a sort of
barrier appears between him and God. We may suggest that the words “lo yakhol” mean that he was “not
authorized” or “not permitted," rather than “not able” to enter, such that the text is not describing any
deficiency in the relationship between Moshe and God. However, the literal reading of the verse suggests
that Moshe was simply unable to enter the Tent of Meeting.

The verses provide two reasons for this inability: “For the cloud rested upon it," and “God’s glory
filled the Mishkan." It seems that there is a profound difference between these two reasons.

The cloud resembles a locked door: it is a barrier that prevents Moshe from entering the Mishkan.
The cloud, as it were, guards the entrance of the Tent of Meeting, blocking anyone from passing through.
In contrast, “God’s glory," which fills the Mishkan, prevents Moshe from entering for a different reason.
It is not a matter of the Tent of Meeting being “locked”; rather God’s glory fills it completely, and hence
there is no room for Moshe to enter, even if the cloud was not preventing him from doing so.

Either way, we come back to our question: why is it specifically after Am Yisrael ascends to such a
lofty level that the direct encounter with God is blocked?



It would appear that when God came down to dwell amongst His people, He saw fit to emphasize
the barrier separating Him from mortals. While God permits His Presence to dwell amongst the nation,
this “dwelling” still has barriers and boundaries. “The Divine Presence never descended lower than ten
handbreadths [from the ground]” (Sukka 5a). Despite the closeness between Am Yisrael and God, the Holy
One remains transcendent. Even the most unique of men, Moshe himself, cannot enter the Mishkan while
the Divine Presence rests there.

https://www.sefaria.org/Sukkah.5a?lang=he-en&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker

